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Аннотация. Представлены результаты лингвистического анализа сарказма как формы скрытой вербальной
агрессии.  Выделены  его  основные  типы:  ситуационный,  пассивно-агрессивный,  ассертивный  и  защитный.
Определены лексико-семантические, синтаксические и стилистические маркеры, релевантные для данного фе-
номена. Установлено, что  прагматическими функциями сарказма  в реализации скрытой вербальной агрессии
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Введение 
Проблема изучения особенностей проявления вербальной агрессии находится в фокусе

междисциплинарных исследований и чрезвычайно актуальна как в отечественной, так и за-
рубежной гуманитарной науке [1; 2; 5; 6; 9; 11; 12; 13; 17; 18]. Большинство ученых склонны
считать  вербальную  агрессию  как  «целенаправленное,  осмысленное,  преимущественно
контролируемое (посредством выбора речевых тактик и стратегий, а также набора языковых
и речевых средств) речевое поведение [3,  c. 83]. Именно сарказм является многогранным и
тонким  проявлением  скрытой  агрессии,  предполагающим  намерение нанести  некоторый
вред человеку. 

Сарказм занимает особое место в спектре скрытых (косвенных) агрессивных практик.
В зарубежной лингвистике существует много работ, посвященных исследованию сарказма, в
которых отражены точки зрения на его природу. Джон Хайман полагает, что этот феномен
представляет собой открытую иронию, которая намеренно используется говорящим в каче-
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стве формы вербальной агрессии. Неотъемлемой чертой сарказма является неприкрытая иро-
ния, намеренно используемая говорящим как вербальная агрессия [16]. Дерек Боуфильд счи-
тает, что сарказм есть форма неискренней вежливости, нацеленной на оскорбление собесед-
ника [14]. Знаменитый английский лексикограф Генри Уотсон Фаулер полагал, что сутью
этого явления является намерение причинить боль ироничными или другими язвительными
словами. Произносящий сарказм (со всех точек зрения) подразумевает использование его как
средства вербальной агрессии; с точки зрения жертвы сарказм является более жесткой фор-
мой критики, нежели прямое критическое высказывание [15]. 

В отечественной лингвистике также описаны различные аспекты генезиса и прояв-
ления сарказма.  А.С. Костыгова,  исследуя  лингвопрагматические и стилистические вы-
сказывания с саркастическим смыслом, приходит в выводу, что сарказм можно сопоста -
вить с такими проявлениями речевой агрессии, как агрессивное напускное высказывание
(the put-on), прямое оскорбление, проклятие, поругание, упрёк, высокомерное поведение,
при этом сарказм почти всегда направлен на сферу личности [7]. П.В. Горбань, рассмат -
ривая сарказм как инструмент социальной агрессии, приходит к выводу, что сарказм «мо-
жет быть направлен на унижение оппонента или его дискредитацию в глазах аудитории
или конкретных персоналий» [4, с. 146]. 

Отличие иронии от сарказма характеризуется тем, что сарказм направлен на высме-
ивание конкретной жертвы, тогда как ирония – нет [19]. Как отмечает А.С. Лежнина, сар-
казм – это язвительная насмешка,  наивысшая семантико-прагматическая  точка  иронии;
сарказм, в отличие от других подвидов иронии, не может быть «добрым», он исключает
сочувствие адресанта к адресату и отражает несогласие говорящего с объектом саркасти -
ческой оценки» [8, с. 495]. 

Таким образом, суть сарказма заключается в намерении причинить боль язвительными
словами под маской остроумия или социально приемлемой критики, что делает его более
опасным, чем прямая агрессия,  в силу неоднозначности и сложности контраргументации.
В отличие от иронии (иносказание, часто без злого умысла) и цинизма (отрицание мораль-
ных ценностей, объективно оскорбительное), сарказм персонализирован, агрессивен и мани-
пулятивен.

Цель данного исследования заключается в выявлении и анализе лингвопрагматических
особенностей реализации сарказма как формы скрытой вербальной агрессии на материале
русского и английского языков. Материалом исследования послужили примеры из художе-
ственных текстов Национального корпуса русского языка (НКРЯ), текста романа британской
писательницы Джилл Мэнселл «Millie's Fling» [20]. 

Для решения поставленной цели были использованы следующие методы исследования:
дескриптивно-аналитический метод  для выявления  лингвистических  характеристик  сарка-
стических высказываний в разных контекстах; дискурс-анализ и контекстуальный анализ для
распознания сарказма в конкретных коммуникативных ситуациях в художественном дискур-
се и уточнения типологии сарказма на основе его функций в дискурсе. Новизна исследова-
ния обусловлена углублением и развитием научной идеи о неоднородности лингвистической
природы сарказма, о сарказме как форме скрытой агрессии, о социальных функциях ирони-
ческой коммуникации и когнитивных механизмах распознавания сарказма в различных дис-
курсивных практиках.

Обсуждение
Сарказм, будучи проявлением скрытой агрессии, рассматривается как непрямое, завуа-

лированное вербальное выражение враждебности, гнева или стремления причинить психоло-
гический дискомфорт без открытой конфронтации. Как правило, большинство агрессивных
высказываний саркастического характера нацелено на дискредитацию внешности, ума, по-
ступков объекта, системы его взглядов и навязывания взамен своего мнения. Таким образом,
сарказм является одним из средств манипуляции сознанием другого человека. Существуют
определенные сложности при понимании саркастического высказывания, которые заключа-
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ются в том, что негативно-оценочный смысл высказывания скрыт под асимметрией плана
выражения и реальным подразумеваемым. 

Как справедливо отмечает А.С. Костыгова, «…языковые средства и в саркастическом,
и  в  ироническом  высказывании  нейтральны,  чаще  они  даже  имеют  противоположную
контексту положительную коннотацию, а оценочно-негативную окраску языковые средства
приобретают только в определённом контексте коммуникативной ситуации» [7, с. 104], что
делает вопрос выделения конкретных маркеров сарказма весьма непростым. Тем не менее
существуют  сигналы,  способствующие  пониманию  высказывания  саркастическим.  Такие
сигналы могут принадлежать как вербальным (языковым), так и паравербальным аспектам. 

В процессе изучения функциональных особенностей сарказма в конфликтной коммуни-
кации выделены следующие типы сарказма в зависимости от степени интенсивности агрес-
сии: ситуационный, пассивно-агрессивный, ассертивный, защитный.

Ситуационный сарказм  наименее агрессивен, основан на контрасте ожидаемого/ре-
ального. Такой сарказм реализуется на «разрыве» между ожидаемым и реальным результа-
том какого-либо действия. Такая форма сарказма наименее агрессивна, она ближе к иронии,
хотя иногда, сопровождаемая определенной мимикой и интонацией, может быть едко-агрес-
сивной. Например: 

(1) С сексуальным здоровьем у Вас все в порядке, – желчно улыбается Юрий Михайлович. –
А вот с пропиской, насколько мне известно, дело обстоит гораздо хуже...

– У меня временная, – Гордынский с готовностью лезет за паспортом, словно собира-
ясь показать. – Директор все обещает квартиру, но...  то генсек помрет, то Рябинина ли-
шают гражданства... [НКРЯ. Леонид Филатов, И. Шевцов. Сукины дети].

Сарказм данного диалога состоит в том,  что Юрий Михайлович унижает  Гордын-
ского,  указывая  на  его социальную  несостоятельность,  демонстрирует  своё  превос-
ходство (у него-то с пропиской всё в порядке), насмехается над его наивностью и неуме-
нием «держать удар», а Гордынский не понимает сарказма и реагирует слишком прямоли-
нейно,  что  делает  его ещё  более  жалким в  глазах  собеседника.  Невербальный  элемент
(«желчно улыбается») усиливает язвительность реплики, показывая, что это не доброже-
лательная шутка, а колкость. 

(2) «All  right?»  Reaching  her,  Hugh  looked  concerned.  -«Oh,  marvelous.  The  bone’s
shattered, of course, but apart from that everything’s fine» [20]. 

Фраза содержит явный сарказм, но с разными оттенками. В первой реплике героиня по-
средством  гиперболы  и  контраста преувеличивает  своё  состояние  (The  bone’s  shattered  –
кость раздроблена), но называет его «чудесным» и «прекрасным». Использование положи-
тельной лексики (marvelous,  fine) для описания отрицательной ситуации (сломанная кость)
порождает семантический контраст. Это создаёт резкий диссонанс между словами и реаль-
ным положением дел. Ироничное использование слов «чудесно» и «прекрасно» в ситуации,
которая явно болезненна, подчёркивает её раздражение или отчаяние. Саркастическая уступ-
ка «конечно»  в  середине  фразы добавляет  язвительности,  будто  героиня  смирилась  с  аб-
сурдностью ситуации. 

Пассивно-агрессивный сарказм. Данный тип сарказма часто применяется в ситуации
агрессивного вызова, но пока без открытой конфронтации, предполагает язвительное, иро-
ничное высказывание, свидетельствующее о негативном отношении к объекту насмешки: 

(3)  Артисты.  Прям Большой театр. ‒ Вторая продавщица  презрительно скривилась
[НКРЯ. Е.В. Колина. Дневник измены].

Две короткие фразы создают эффект свернутой насмешки. Нет развернутых объясне-
ний, только язвительное заключение. Частица  прям усиливает пренебрежение и выступает
маркером едкой насмешки. Ключевым невербальным сигналом является сочетание  презри-
тельно скривилась,  указывающее на высокомерное, уничижительное отношение говорящей
(презрительно) и делающее агрессивный сарказм визуальным (скривилась). В данном приме-
ре реализуется прагматическая функция дискредитации. Основная цель – принизить объект
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насмешки («артистов»), выставить их поведение нелепым, не соответствующим их реально-
му статусу и месту. Сравнение с Большим театром (Прям Большой театр) не возвышает, а
обесценивает их. При этом избегается прямая конфронтация, что является классической пас-
сивной агрессией.

(4) No. You’ve caused a national shortage. The Twiglet factory is working twenty-four hours
a day, trying to keep up [20].

В данном случае  агрессия направлена персонально на собеседника (адресат  – очень
полная девушка) и его конкретное действие. Используется стилистический прием гипербо-
лы,  чтобы  преувеличить  последствия  до  катастрофических  масштабов:  caused  a  national
shortage (вызвала национальный дефицит!), The Twiglet factory is working twenty-four hours a
day (Завод «Твиглет» работает сутки напролёт). Это явно не соответствует реальности (де-
вушка съела пачку, а не все запасы страны). Цель – саркастически преувеличить действие ад-
ресата, выставив его абсурдно значимым и разрушительным. Формально это прямое обвине-
ние (You’ve caused...), но его абсурдное содержание превращает его в пассивно-агрессивный
сарказм, т.к. направлено против полной девушки.

Ассертивный сарказм. Данный тип сарказма применяется коммуникантами при агрес-
сивном продвижении своей позиции под маской объективности или остроумия. 

(5)  Вот они, борцы за идею! ‒ стонет Сима, схватившись за голову. ‒ Шеф кровью
харкал, чтобы создать театр, а они превратили его в бордель!

Будем объективны, Симочка, ‒  не поворачивая головы, ровным голосом произносит
Елена Константиновна. ‒ Рыба, как известно, гниет с головы. Нельзя руководить театром,
находясь полгода в Англии... [НКРЯ. Леонид Филатов, И. Шевцов. Сукины дети]. 

Данный  диалог  является  ярким  примером  использования  сарказма  как  основного
инструмента не только нападения, но и защиты. Сочетание будем объективны вместе с ком-
бинацией  уничижительно-фамильярного  обращения  Симочка с  уменьшительно-ласкатель-
ным суффиксом -очк- используется для снижения статуса адресата, а деепричастный оборот
не поворачивая головы демонстрирует физическое игнорирование адресата. Это демонстра-
ция  полного  пренебрежения  и  высокомерия,  усиливающая  агрессивный  подтекст  слов.
Пословица Рыба, как известно, гниет с головы в данном контексте является обвинение в не-
компетентности и разрушительном влиянии руководства театра.

(6)  I love all of this, ‒ Orla declared. It’s so real and down-to-earth! No glitz, no glamour, no
celebrities, just ordinary people living mundane lives, wearing chainstore clothes, and cheap shoes [20]. 

Агрессия проявляется в напористости, безапелляционности суждения героини Орлы, а
не в личных оскорблениях. Данный тип сарказма как проявления скрытой агрессии направ-
лен не на унижение конкретного человека через насмешку, а на публичное декларирование
своего превосходства и плохого качества объекта. Глагол declared (торжественно провозгла-
сила) указывает на уверенную, возможно, даже театральную манеру речи героини. Орла не
просто говорит, она заявляет свою позицию публично и напористо. С помощью приема акку-
муляции  дается  перечисление  негативных  характеристик  (ordinary  people,  mundane  lives,
chainstore clothes, cheap shoes), что усиливает эффект воздействия, создавая впечатление то-
тальной заурядности  объекта  критики.  Оценочная  лексика  (ordinary,  mundane,  chainstore,
cheap) намеренно подобрана для передачи негативной оценки под видом нейтрального опи-
сания. Восклицательное предложение (It’s so real and down-to-earth!) усиливает сарказм. При
этом агрессия  маскируется  формами «восхищения»  или  «констатацией  фактов».  Сарказм
служит для позиционирования себя как человека с безупречным вкусом, понимающего ис-
тинную ценность вещей, стоящего выше этой пошлости и банальности. Она не просто крити-
кует, она публично дистанцируется от объекта насмешки.

Защитный  сарказм.  Ответный  сарказм  как  средство  отразить  критику  с  долей
юмора и защитить себя иногда в форме самоиронии, иногда в качестве защиты от же -
стоких реалий жизни. 

(7) I’ve taken a vow of celibacy», Millie explained. «Actually, it’s quite liberating» [20]. 
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Фраза  произносится после неудачи  в  отношениях,  что  сразу  задаёт  ироничный под-
текст. Внешне Милли заявляет о сознательном выборе («обет безбрачия»), но в реальности
она оправдывает  свою  неудачу,  маскируя  разочарование  ложным  оптимизмом.  Признаки
сарказма проявляются в ложной позитивности (Это действительно раскрепощает формаль-
но  звучит  как восхваление свободы  от  отношений,  но  предполагает  обратное)  и  горькой
самоиронии (Очередная неудача на любовном фронте – ключевая деталь, раскрывающая ис-
тинный смысл). Милли не добровольно выбрала безбрачие, а вынуждена его «принять» из-за
постоянных провалов. Сарказм здесь – защитный механизм (лучше посмеяться, чем признать
обиду). Милли использует сарказм, чтобы скрыть уязвимость (не показать, что ей больно),
перевести тему (свои неудачи в шутку), демонстрировать «безразличие» (хотя на самом деле
оно притворно). С этой целью Милли использует иронию для утверждения противоположно-
го реальным чувствам, гиперболу («обет безбрачия»), однако на самом деле она не отказыва-
ется от отношений навсегда, антифразис (слово «раскрепощает») используется в противопо-
ложном значении (фактически имеется в виду ограничение).

Выводы
Результаты произведенного анализа свидетельствуют о том, что сарказм является слож-

ным инструментом  скрытой  вербальной  агрессии,  основная  цель  которого  ‒  причинение
коммуникативного ущерба при сохранении формального отрицания агрессии. Агрессивный
смысл сарказма реализуется через диссонанс между планом выражения и содержания и вы-
ражается лексическими, грамматическими и стилистическими средствами. Выделены основ-
ные типы сарказма как инструмента реализации скрытой вербальной агрессии: ситуацион-
ный,  пассивно-агрессивный,  ассертивный,  защитный.  Установлено,  что сарказм реализует
следующие агрессивно-манипулятивные функции: дискредитацию, манипуляцию сознанием,
установление  коммуникативного  доминирования,  защиту  и  социальное  дистанцирование.
Сарказм как проявление скрытой агрессии эффективен только при совпадении фоновых зна-
ний и ценностных установок коммуникантов. Его маркер – ожидание адресатом скрытого не-
гативного смысла в рамках общего дискурса. 

Теоретическая значимость исследования обусловлена уточнением статуса сарказма как
отдельного  речеповеденческого  типа  коммуникации,  развитием  концепции  вербальной
агрессии как доказательства континуальности перехода от иронии к оскорблению, а также
наличием методологической базы для междисциплинарных исследований в рамках цифро-
вой  коммуникации,  юрислингвистики  (при  проведении  лингвистической  экспертизы  и
уточнении юридических границ сарказма).  Понимание механизмов агрессивного сарказма
важно в рамках лингвистической экспертизы конфликтных текстов для распознавания скры-
тых форм речевой агрессии.
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